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XAPAKTEPUCTUKA YKPATHCBKO-ITOJbCbKOI MAM’AITKU IPUTEKCTOBOI
JEKCUKOI'PA®II XIX CT.: «CJIOBAPb» O. MAPKOBHUYA TA JI. KAMEHEIILKOI'O

Y cmammi pozensinymo nam’smky YKpaiHcbKo-noabCbKoi npumexkcmoeoi iekcuxkoepapii
«Cnosapy. Stowniky O. Mapxosuua ma /. Kameneywvkozo, ymiwgenoi'y euoanni «Ilogicmruy
(«Hapoowi onogioannsn») (Cno, 1861) Mapka Bosuka. Maxpocmpyxkmypy crosnuuxa, oiuzvko 1300
3A20/I08HUX Cli8, CMAHOBUMb 20JI08HO ANEAMUBHA NeKcuKa. 3aghikcosano 8 onimie (anmpononimu,
2eopmonimu, ypoanonimu mowo) ma 9 ¢paszem. /[o 3a20108HUX Ci6 NOOAHO epAMAMUYHY,
eMmUMON02IUHY, apeanbHy IHpopMayiro, iXHi 3HAUeHHS NepedaHo 0OHOCTIBHUMU AOO CUHOHIMHUMU
eKB8I8AIeHMAMU, ONUCOBUMU KOHCMPYKYIAMU 30€0i161l020 015 NOACHEHHS 0e3eK8I8ANIeHMHOT
nexcuxu. /lo bomaniunoi 1excuku nooaHo J1amuHcobKi 8i0N0GIOHUKU. YKPAiHCbKY YacmuHy
nam ’asmxu nepedano gonemuunum npasonucom I1. Kyniwa. ¥ « Cnosapi» 3agixcosano
3ano3uyeHHs 3 NOIbCbKOI MOBU Ma yepe3 ii NocepeOHUYmeo 3 IHUUX €BPONEUCHKUX, HASGHI MAKON4C
€064 3 YEPKOBHOCI08 SAHCHKOI Ma MIOPKCbKUX MOB.

YV nam’amyi npeocmasneno Haubinbi 1eKCUKO-CEMAHMUYHT 2PYNU TeKCUKU: HA38U OCID,
npeomemis noBCAKOEHHO20 BHCUMKY, DOMAHIUHI, 300]10214HI, ADCMPAKMHI, YePKOBHO-PENICilHI
Ha36u, 0IECI08a PYXYy Ma NepeMilyeHHs], MUCIeHHS, MOBLEHHS, MIDCOCOOUCMICHUX BIOHOCUH,
eMmoyitino2o ma ¢hizionociunozo cmawny. Yrpaincoka nexcuxa « Cnosapsi...» micmums ¢onemuyni,
Mopghonoziuni, cnio8omeipHi 0coOaU80CMI NIBOEHHO-CXIOHOI YACTMUHU NOIICHKO20 HAPIYYsl ma
CepeOHbOHAOOHINPSAHCHKUX 208IPOK NIBOEHHO-CXIOHO20 HAPIYYSL.

Knrouoei cnoea: npumexcmosa nekcuxozpa@is, Cio8HUK, MAKpO- ma MiKpoCmpyKkmypa
CIOBHUKA, NPABONUC, TEKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNd, 3aN03UdeHHsl, YOHemuyHi, MOpoLoiyHi,
C0BOMBIPHI O3HAKU NONICLKO20 HAPIYYSl, CepeOHbOHAOOHINPAHCLKUX 208iPOK NIBOEHHO-CXIOHO20
Hapiyus.

Iryna Sus. O charakterystyce ukrainsko-polskiej leksykografii przytekstowej X1X wieku:
»Crnoesape. Stownik” O. Markowycza i D. Kamienieckiego
Artykut dotyczy zabytku ukrainsko-polskiej leksykografii przytekstowej ,, Cnosapo. Stownik”

O. Markowycza i D. Kamienieckiego w wydaniu «Ilosicmxuy («Hapooni onogioanusn») (Opowiesci

ludowe) (Sankt Petersburg, 1861) Marka Wowczka. Makrostruktura stownika, obejmujgca okoto
1300 wyrazow, utozonych wedtug alfabetu jezyka rosyjskiego i wyjasnionych w jezyku rosyjskim i
polskim, sktada si¢ glownie ze stownictwa apelatywnego. Zarejestrowano 8 onimow (antroponimy,

georonimy, urbanonimy itp.) oraz 9 frazeologizméw. Do wyrazéw hastowych podano informacje
gramatyczne, etymologiczne, obszarowe, ich znaczenie przettumaczono przy pomocy ekwiwalentow
Jjednowyrazowych lub synonimicznych, konstrukcji opisowych gtownie w celu wyjasnienia leksyki
bezekwiwalentej. Odpowiedniki tacinskie podano stownictwu botanicznemu. Leksyka ukrainska w
,Stowniku...” podana w pisowni fonetycznej P. Kulisza. Zapozyczenia z jezyka polskiego, oraz za
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jego posrednictwem, zapozyczenia z jezykow staro-cerkiewno-stowiarnskiego i tureckiego sq
odnotowywane w ,, Stowniku...”.
Pamigtka prezentuje najwicksze grupy leksykalno-semantyczne: imiona o0sob, przedmioty bytu,
nazwy botaniczne, zoologiczne, abstrakcyjne, cerkiewno-niereligijne; czasowniki ruchu, myslenia,
mowy, relacji migedzyludzkich, stanu emocjonalnego i fizjologicznego. Leksyka ukrainska w
Stowniku...” zawiera cechy fonetyczne, morfologiczne, stowotwércze potudniowo-wschodniej
czesci gwary poleskiej narzecza potnocnego i gwary srodkowo-naddnieprzanskiej narzecza
poltudniowo-wschodniego.
Stowa kluczowe: leksykografia przytekstowa, stownik, makro- 1 mikrostruktura, pisownia, grupa
leksykalno-semantyczna, zapozyczenia, fonetyczne, morfologiczne, stowotwaorcze cechy gwary
poleskiej potnocnego narzecza, gwary srodkowo-naddnieprzanskiej potudniowo-wschodniego
narzecza.

Iryna Sus. To the characteristics of the Ukrainian-Polish monument of the 19th century
glossary: ""Cnoeapw. Stownik" by O. Markovych and D. Kamenetskyi
The article deals with the monument of Ukrainian-Polish glossary "Cnosaps. Stownik”
(Dictionary) by O. Markovych and D. Kamenetskyi in the edition of "llosicmku"” ("Hapooui
onosioannsn") (Folk Stories) (St. Petersburg, 1861) by Marko Vovchko. The macro- and
microstructure in the monuments has been analyzed. The macrostructure of the dictionary, about
1,300 title words arranged according to the alphabet of the Russian language and explained in
Russian and Polish, consists mainly of appellative vocabulary. 8 onyms (anthroponyms, georonyms,
urbanonyms, etc.) and 9 phraseological units were recorded. Grammatical, etymological, and areal
information is provided for the headwords, their meanings are conveyed by one-word or
synonymous equivalents, descriptive constructions mostly to explain non-equivalent vocabulary
(names of ethno-cultural concepts). Local title words explained by reference to the title words with
the same meaning. Latin equivalents are given for botanical vocabulary. The Ukrainian part of the
monument is presented in the phonetic spelling of P. Kulish. Borrowings from the Polish language
and, mostly through it, borrowings from the Church Slavonic and Turkish languages are recorded
in the "Cnosapeo...".

The monument presents the largest lexico-semantic groups of vocabulary: names of persons,
objects of everyday use, botanical, zoological, abstract, church and religious names; verbs of
movement, thinking, speech, interpersonal relations, emotional and physiological state. The
Ukrainian vocabulary of the "Crosapes..." represents the phonetic, morphological, and word-
forming features of the South-Eastern part of the Polissya subdialects of the Northern supradialect
and the Middle Dnieper subdialects of the South-Eastern supradialect. . The monument is a source
base for research on historical lexicology, dialectology, and Ukrainian-Polish language contacts.

Key words: glossary, dictionary, macro- and microstructure, spelling, lexico-semantic group,
borrowing, phonetic, morphological, word-forming features of Polissya subdialects of the Northern
supradialect, Middle Dnieper subdialects of the South-Eastern supradialect.

IToctanoBKka mnpodJeMM Ta AaHAJI3 OCTAHHIX JOCHIIKeHb | mnyOsikamii. YKpaiHCBKY
nepekiaany Jiekcukorpadiro XIX cT. penpe3eHTyI0Th CJIOBHUKH K CAMOCTIIHI Ipalli Ta CIIOBHUKH SIK
YaCTUHU HAYKOBHUX TIpallb, MEPIOJUYHUX BHIAHB 1 JTOJATKH JI0 JiTepaTypHUX 30ipok. Taki maM’aTKu
npuTeKcToBOi Jekcukorpadii, 3’sBunucs B kiHimi XVIII cr. ma HapnminpsiHcskiit  Yipaini —
ykpaiHchKo-pociiichki, y 30-x pokax XIX cr. B lanuupkiit Ykpaini — yKpaiHCHKO-TOMbCHKI. IXHS
nosiBa, Ha TyMKy l. MatBisica, cTana BaXJIMBUM YMHHUKOM Y HOPMYBaHHI YKPaiHCBKOI JIGKCUKU B
niepriit mojgoBuH1 XIX CT., OCKUIBKH JiajeKTHA JEKCUKA TOJI CIIpUiiMaiacs SK CKJIaJoBa 4acTHHA
aekcugHoro (oHIy JiTeparypHoi MoBu [ 19, c. 146-147].

€nuHa mam’sTKa MPUTEKCTOBOI JIEKCUKOrpadii 3 MOJLCHKUMH BIAMOBITHUKAMHU PETPE3EHTYE
yKpaiHcbKy nekcuky Hapmuinpsuuman «CiaoBaps. Stownik» O. Mapkosuua Ta JI. Kamenenpkoro y
BumanHi «IloBictku» («Hapomni onosiganus») Mapka Bosuka (Cr6., 1861) [5, . 127]. ¥V 1859-
1861 pokax y Cankr-IlerepOyp3i etHorpad Ta dombkinopuct O. MapKkoBHY CIIIBIPALIOBAB 3
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Ipuna Cyc. Xapakxmepucmuka yKpaincbKo-nOIbCbKOI nam amKu npumexcmosoi aexcuxozpagii XIX cm.:
«Cnosapvy O. Mapkosuua ma J]. Kameneyvrozo

PEMAKIiEI0 3aCHOBAHOTO KOJMIIHIMU  KUPHIO-ME(POIiBUSAMH MIOMICIYHOTO  YKPAaiHCHKOTO
CYCTUIBHO-TIOJIITHYHOTO W JITEpaTypHO-MUCTENbKOTO dYacomucy «OcHoBa» [22]. [lyOmimmctn
KITFOYOBHM 3aBJIaHHSM KypHAIy BBaXKaJd (JOPMYBAHHS YKPATHCHKOI 1IEHTUYHOCTI Ta CTBEPKCHHS
CaMOCTIHHOCTI ykpaiHchkoi MoBH [20, C. 168]. «TexHuuHuii Ta rocrioiapcbkuii 61k yaconucy 0ymo
nopydeno /. C. Kameneupkomy, mo B p.p. 1860-61 6yB ynpasurenem apykapsi I1. Kymimay, 1
BJIACHMM KOIITOM JPYKyBaB HapoHi BumanHs [12, c. 6-7].

«CroBapb...» He OyB 00’ €KTOM OKPEMOTO AOCTIIKEHHS, PO HHOT'O MOIaHO KOPOTKi BiTOMOCTI B
«Ornsni  ykpaiHcbkoro si3uko3HaBcTBa» b. I'pinyenka [8, c.6] ta B «lcTopii ykpaiHChKOi
nexcukorpadii» I1. opeupkoro [5, €. 127], oqnak He Ha3BaHO ioro aBTopiB. Y 1983 p. aBTOpPCTBO
CIIOBHHMYKA-101aTKa 10 «Hapoauux omosiganb» Mapka Bosuka Bctanosus M. I'punaii [7, c. 36].

Meta crarTi — mpoaHali3yBaTH Makpo- H MIKPOCTPYKTYPY YKpaiHCHKO-TIOJNBCHKOI YaCTHHH
1aM’ sITKU, PO3KPUTHU IPABOIUCHI, 1aJeKTHI ((pOHETHYH1, MOP(OJIOrivHi, CIOBOTBIPHI) OCOOIUBOCTI
¢ikcamii yKkpaiHCBbKOI JIEKCUKH, BUSBUTH 3al03MUYEHHS Ta BHUOKPEMUTH HAMOLIbLII JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI I'PYIIH.

MeTtoau gocizkeHHs. Y JOCTIKEHHI BUKOPUCTAHO CTPYKTYPHUN METO ITIsl aHATI3y MaKpo- U
MIKPOCTPYKTYPH TIaM’SITKH, OMUCOBHA METOJ — ISl XapaKTECPHUCTUKH MPABOIMHMCHUX, MiaJICKTHUX
O3HAaK YKPaiHCHKOI JIEKCHKH, €IEMEHTH €TUMOJIOTIYHOTO METOAY — IJIs 3 sSCyBaHHS €THUMOJIOTIi
OKPEMHX MOBHHX OJUHHIIb.

BukJaa ocHOBHOro marepiajry. MakpocTpyKTypy YKpaiHChKO-POCIHCHKO-NIOJIBCHKOI MaM’ SITKH
«CrnoBaps. Stownik» O. Mapkosuua ta [I. Kamenernpkoro ctaHoBasTh 0in3pKk0 1300 3aronoBHUX
CJiB, YKIIAJCHHX 3a an(aBiTOM pOCIHCHKOI MOBH i MOSICHEHUX POCIHCHKOIO Ta MOJBCHKOK MOBAMH.
Jlxepenom cioBHHUKa ciryryBainu «Hapoaui onoBiganus» Mapka Bosuxka.

J1o MakpOCTpYKTypH MaM’SITKH yBIMIIUIM MEPEBaXKHO aneasTUBU. 3adiKCOBaHO 8 OHIMHHUX HAa3B —
artponoHiMu: I puyw, I puysro ‘Grzegorz’ (c. 5), Ieea *Eugenia’ (c. 10); reonimu boorca Mamu ‘Matka
Boska’ (c. 2), I'ocnoow ‘Pan BOg’ (c. 5); motamonim Juinpo ‘Dniepr’ (c. 6); reopToHiM 3enena Hedinst
‘zielone swiatki’ (c. 10); yp6anonimu: Crasuys ‘nazwanie cmentarza w Kijowie’ (c. 17), Touoks
‘nazwanie rynka w Kijowie’ (c. 19); ta 9 ¢pazem, mosicHeHuX 31e0LTBIIOTO (pa3eoaorisMamu-
BIAMOBITHUKAMU: 2a6u 1osums “Daki strzelaé, gawroni¢’ (c. 4), anyna niuw ‘gteboka noé, potnoc’ (c. 5),
00 conys ‘przedswitem’ (c. 7), na doopu-oens oamu ‘oddac dzien dobry’ (c. 12), na 30py ne 3atimanocs
‘na brzask nie zabierato si¢’ (c. 12), natundcy oumunxa ‘dzieci¢ urodzito si¢’ (c. 12), namu eipu
‘wierzy¢’ (c. 13), npuxunimu do micys ‘zosta¢ wrytym, przykutym do miejsca’ (c. 16), (npu co6i) ne
npu co6i ‘zdetenowany’ (c. 16).

3aroJioBHI CJIOBa MOSICHEHO OIHOCIIBHUMH IOJILCHKUMH BIAMOBIIHUKAaMU: gipa ‘wiara’ (c. 3),
oyarcutt “silny’ (c. 7), paosmu *cieszy¢ si¢’ (c. 16), ssicno *‘wiadomo’ (c. 9), napasmu ‘poradzié’
(c. 12) abo cunoniMmuuMU: doopumu “‘chwalié, btogostawic’ (c. 6), sasimv» ‘nakaz, testament’ (c. 8),
kasmucw ‘Kajaé sie, zatowac, pokutowaé’ (c. 10), ckpuns *skrynia, kufer’ (c. 17); 10 exBiBajeHTIB
JI0JTAHO CeMaHTH4HI KoMeHTapi: 6yurnut ‘bujny, roskoszny (o roslinie)’ (c. 2), oosodumuce “‘godzié
sie (pokrewien.[stwo])’ (c. 7), omapa ‘stado (owiec, koz)’ (c. 13), nonycms (60acuir) ‘dopuszczenie
(boze)’ (c. 15). Ilepekinam 3arojIOBHUX CJIiB BUKOHAHO OMHUCOBUMH KOHCTPYKIISIMU: SUPSAICAMUCS
‘zbiera¢, gotowac sie w droge’ (c. 3), kpyua ‘brzeg urwisty’ (c. 11), cuenumucsy *pobraé si¢ za rece’
(c. 18), poskeEmuana *upigkniona kwiatami’ (c. 19).

Po3kpuro mosticemito 3aroloBHHX CiB: 6ozimu ‘chorowac, cierpie¢’ (c. 2), sumanns ‘edycya,
wydanie (osoba na wydaniu)’ (c. 2), éuxooumucs ‘wyrosnaé, poprawic si¢’ (c. 3), s6ecmucs “wstac,
zniszcze¢’ (c. 9), minuna ‘lipowe dzewo, biata skora pod kora na lipie’ (c. 11), micmo ‘miasto, rynek,
miejsce’ (c. 11), noodis ‘zgarzenie, wypadek, czyn (czarodz.[iejski])’ (c. 14) Ta iH.

By3bKkonokanbHI 3aroio0BHI CJI0Ba MOSICHEHO Y€pe3 BIICUIIAHHS /IO 3ar0JIOBHHUX CJIIB 3 TOTOKHUM
3HAYCHHSM: UKb — Kb, tioe — ude (c. 10), mabimo — mabyms (c. 11), nenaue — naue (c. 12), 00w — 6i0,
omce — oye (c. 13), pasmu — paoumu (c. 16), cmoma — ucmoma (c. 18), xéunss — puns (c. 19). Ha nBo-
i1 OlIbIlIe CKIJIAZIOBUX 3ar0JIOBHUX CJIOBax MO3HAUEHO Haroioc: abo (c. 1), eocmpuii (c. 5).

binbimicte 00TaHIYHUX HA3B IOAHO 3 JIATUHCHKMMHM BiAIMOBIIHUKAMU: Oapsinoks ‘barwinek’,
‘vinca pervinca’ (c. 1), 6episka ‘brzdzka’, ‘cuscuta’ (c. 1), 6ysuna ‘bez’, ‘sambucus nigra’ (c. 2),
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eepbonizy ‘witwina’, ‘salix viminalis’ (c. 2), edsua cmynd ‘roslina’, ‘lycopus exaltatus’ (c. 4),
xkonumnukw ‘roslina’, ‘asarum europaeum’ (c. 10) Ta in.

JIo MakpoCTPyKTypu TIaM’sSITKA BBEJEHO OC3€KBIBaJCHTHY JICKCHKY — Ha3BH €THOKYJIBTYPHHUX
HOHSTh, MOSICHEHHX PO3TOPHYTHMH OIMMCOBUMHU KOHCTPYKILisME: eaika ‘kompania wiesniaekow,
jadaca na wotach po sol lub po ryb¢ do Krymu, a takze wiozaca pszenice do kupieckich portéw
Czarnego morza’ (c. 2), sewopruyi ‘zebranie mtodziezy w zimowe wieczory, dla uprzyjemnienia
pracy’ (c. 3), osaoysmxa ‘dwadziescia groszy (na Podolu i Wotyniu), dwudziestowka’ (c. 6),
namimka ‘szalik u kobiet na gtowie z grubego muslinu’ (c. 12), naposuysa ‘wdz czumacki o dwoch
wotach’ (c. 14), nraxma ‘jedwabna albo wetniana jasnokolorowa spodnica (narodowa $wiateczna
suknia)’ (c. 14), ckapbeys ‘naczynie z pieniedzami zakopane’ (c. 17), xpéwuxws ‘nazwanie zabawy
gminnej’ (c. 20), uymaxs ‘czumak, jezdzacy do Krymu i na Don po rybe i sol’ (c. 20).

BigmiHtoBaHiI MOBHO3HAYHI YaCTUHU MOBH 3a()iKCOBaHI B MOYaTKOBi (opmi: Hipwb (C. 1), sepba
(c. 3), eapnuir (c. 4), axuiice (C. 21), oymamu (C. 7), 30yxcamu (C. 9), 0z6ensuuii (C. 6), mobasuuil
(c. 11); cnopaguuno HaBeneHo Jiekcuky B H. B. MH.: 30pi (¢. 9), nomomneni (c. 15), y P. B. o1H.: woeo
(c. 20). o iMmeHHUKIB, 3aiMEHHHUKIB y HETIPSAMHX BiJIMIHKaX, 0COOOBUX (POpM Ai1€CIIIB HABEIAEHO TXHI
noyatkoBi (¢opmu abo rpamatuuHa iHdopmaris: cite — ceno (l.[iczba] m.[noga], prz.[ypadek] 2
[drugi], crizw, crizemu (2 1 6 prz.[ypadek] licz.[by] mn.[ogie]]), ii — 6ona (c. 10), 6auy, 6auumu (c. 1),
3iti0e — cxooumu (uzixooumu) (c. 10), ioe — ixamu (c. 10); 3aroIOBHUMHU CJIOBaMU € BHUOBI (OpMH
nieciiB: memamu, memuymucs (c. 11), onosicmumu, onosiwyamu (c. 13), nioscuoamu, niooxcoamu
(c. 14).

VY maM’sTIi MOIaHo JICKCUKY 3 IEMIHYTUBHUMHE cydikcamu: o6adycs ‘staruszka’ (c. 1), nuzenvko
‘bliziutko’ (c. 1), secenuil, eecenenvruii “Wesoty, rezwy, rzezwy’ (c. 2), 6inok, einouox ‘wianek,
wianeczek’ (c. 3), eyuanku, eyranvuauxo ‘zabawa, przechadzka’ (c. 6), cuns, cunamro ‘syn, synek,
synaczek’ (c. 17); copaau4Ho HaBEJCHO CTHJIICTHYHI peMapKu: 060uko, dsoeuko (zdrob.[nienie])
(c. 6), cemouxa ‘wiesniaczka (pogardl.[iwie])’ (c.17), cmeosceuxa — cmexcka (zdrobn.[ienie])
‘sciezka’ (c. 18), mpoweurxu — mpoxu (zdr.[obnienie]) ‘trochy, mato, niewiele’ (c. 19).

Jlo MakpoCTPyKTypH CIIOBHHYKA BBEJICHO BCl JICKCHKO-TpAMaTH4YHI PO3PSAH CIiB, 30KpeMa
CITy’)kOOBI YaCTMHU MOBHU: npuiiMeHHUKH: kb ‘d0° (c. 11), mixncw ‘miedzy’ (c. 11), 6io», omw. ‘0d’
(c. 19); conyunuku: abu, abo ‘aby tylko’ (c. 1), 60 ‘bo’ (c. 2), naue, nenaue ‘jakby, jak gdyby’
(c. 12), xouw, xoms (c. 20); yacTKH: axce, axce — v ‘Przecie, wszakze’ (c. 1), 6ooan ‘bodaj, dat by
Bog’ (c. 2), mabims, mabyms ‘jak widaé, zapewne’ (c. 11), auwens ‘n0’ (c. 11); Buryku: cemo
‘przecz’ (c. 5), sce ‘tak! To tak!” (c. 21), kxpuu booce ‘uchowaj Boze’ (c. 11), macaiioi ‘Boze pomoéz’
(c. 11).

VYKpaiHChbKY YaCTHHY CIIOBHHYKA nepeaHo poHetnyruM npasomnucom I1. Kymima, 3actocoBanoro
B «3amuckax o FOxnoit Pycu» (Cnb., 1856), «I'pamatiii» (Cub., 1857) Ta xxypnami «OcnoBay (Cnb.,
1861-1862). V mam’sTIi BHUSBIEHO MPABOMMCHI OCOOIUBOCTI JIGKCHKHU: JIITEpa b BUCTYIAE B PO
amocTpoda Ta B KiHII CIIB MICIsA MPUTrOJOCHUX: 8bsanymu (c.5), canvsanyi (c. 17), comins (c. 5),
noansow (c. 14); Ha Mo3HaYCHHS 3BYKa [H| BXKUTO JIiTepy U: Opunimu (c. 2), ypyyumu (c. 19); nitepy
i — Ha mo3nauenHs 3BykKa [i] 3 maBuwboro b: dimu (c.6), micmo (c. 11), Ha Micui AaBHIX 0, € B
HOBO3aKPHUTHX CKIIafax: 6ips (c. 1), 036ins (¢. 6), Ha Micili HOTOBAHOTO i: 3aidcoxcuii (c. 8), ckoimuce
(c. 17); miTepy € BKUTO MiCsA M’ IKAX MIPUTOJIOCHHUX B IMEHHHKAX C. p. acumbme (. 8), zinvne (c. 10),
JiTepy e Ui Bi3HAYCHHS Ha MUCHMI HoTamii npu [e]: dsoe (c. 6), edunuii (c. 7); mitepy & — mis
CHOJIYyYEeHb #0, b0: npayésamu (c. 15), caéza (c. 18); BubyxoBuii [r] mepemsaHo JTaTHHCHKOIO JTITEPOIO
g: o3ugapi (c. 6); AieCIiBHE CHOMYYCHHS -ThCSl — Uepe3 -ThlsA 1 -Tis: koxocumoys (c. 10), meuymys
(c. 11); mepea rIyXMMH TIPUTOIOCHUMH BXHTO Mpedikc poc-: pocnosioamu pocnumamucsy (c. 17);
npedikc po3- — nepex COHOPHUMH i J3BIHKUMU: posacusamucy (c. 16), posuedyacamucsw (c. 17) [2,
c.33; 13, c. 75-81].

VY «CrnoBapi...» 3a(ikcoBaHO 3aNI03MUYCHHS 3 TIOJIbChKOI MOBH: Oiaeamu ‘btagaé’ (c. 1) n. bfagac
[11, T. 1, c. 203]; 6pama ‘brama, wrota’ (c. 2) — . brama [11, T. 1, c. 244]; conma ‘gonta’ (c. 5) m.
gonta [11, T. 1, c.561]; xapmamu ‘taja¢’ (c. 10) m. [kartac] [11, T. 2, c. 396]; 3ano3uucHHs 3a
MIOCEPETHUIITBOM TI0JIBCHKOI MOBH: 3 HiIMEIIbKOT — d3uQapi ‘zegar’ (C. 6) u. Seiger ‘Bucok (npunan)’
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[11,T. 2, c.59]; kpamape ‘kramarz’ (c. 10) cu. kram(e), can. kram(e) [11, T. 3, c. 74]; mywmposui
‘szeregowy, frontowy’ (c. 12) m. musztra, mustra, u. MUster ‘3pasok (mpuknan)’ [11, T. 3, c. 545]; 3
HiMeIpKoT a00 (paHiy3pkoi MOBH Oenkimsb ‘bankiet’ (c. 1) u. Bankétt, gp. bankuet [11, T. 1, c. 167];
3 JaTuHChKOI MOBH: keapma ‘Kwarta’ (c. 10) mat. quarta [11, T. 2, c. 414-415]; 3ano3uucHHS 3
iTaniicpbKkol MOBH 3a MOCEPEIHHUIITBOM HIMEIBbKOi Ta (paHIly3bkoi MoB: ronka ‘Kaftan kobiecy,
katanka’ (c.21) cBu. joppe, juppe; o¢p.cr. jupe, it.giuppa [11, T.6, c.523]; 3amo3uueHHs 3
TIOPKCBKUX MOB: 6azaps ‘rynek’ (c. 1) tar. 6azap [11, T. 1, c. 85, 114]; eypoa ‘thum’ (c. 6) y30. kymux
[11, T. 2, c. 59; 21, c. 242-245]; karmumxka *sakiewka’ (c. 10) tart., ka3. anr. kazma, Typ., ct. Kalita,
halita, [kalta] [11, T. 2, c. 351]; pyroyks ‘ganek, kruzganek’ (c. 17) kap. opyroyks “1oxe, Micue i
CHJTIHHS, TIABHIICHHS , HOT. OPbIHOBIK ‘JIKKO’, TaT. ypyHOuIK ‘cTinenpb, cuminas’ [11, T. 5, ¢. 142];
canwsanyi ‘safianowe boty’ (c. 17) typ., 6ankap., kapaud. saxtijan ‘can’siH’, KpUM.-TaT., KMIT4. Saxtyjan
‘r.c. > [11, T. 5, c. 180]; capana *szarancza’ (c. 17) Tar. capanua, xkuma. saryncka [11, T. 5, c. 180-
181]; mananw ‘szczgscie, przeznaczenie’ (c. 19) typ. talan ‘morpaGyBanHs, rpabix’, yar. maiaw
‘rpabix, 3mouuH’, KUpr. mazan ‘mwactsa’ [11, T. 5, c. 507]; 3anmo3udeHHs 3 EPKOBHOCIIOB’ STHCHKOT
MoBH: Oaaeuti ‘staby’, 6nacocnosumu ‘btogostawic’ (c. 1) ucn. 6raew, 6aacocrosumu [11, T.1,
c. 203-204]; eraouxa ‘biskup’ (c. 4), ucn. eraovika [11, T. 1, c. 409]; spasxcuii ‘nieprzyjacietski,
djabelny’ (c. 4) ucn. spaewv [11, T. 1, c. 432] Ta iH.

Y mam’sTmi mpeAcTaBiIeHO HAWOLIBIN JIEKCHMKO-CEMAHTHYHI TPYHH IMEHHOI Ta JI1€CIIBHOL
JICKCUKHU:

aOcTpaKTHI Ha3BH: 2omins ‘gwar’ (c. 5), oymxa ‘mysl, dumanie, zamyst, cheé’ (c. 7), nyovea ‘nuda,
tesknota’ (c. 13), pyxw» ‘ruch, poruszenie ogolne’ (c.17), copoms» ‘wstyd’ (c.18), cysopa
‘przekonanie’ (c. 18), mananw ‘szczgscie, przeznaczenie’ (c.19), ysaca ‘uwaga’ (c.19), myea
‘zgryzota, zmartwienie’ (c. 19), uymka ‘wies¢, pogtoska’ (c. 20) ta in.;

LEpKOBHO-pEJriiiHi HasBu: eraduxa ‘biskup’ (c. 4), I'ocnoov ‘Pan BOQ’ (c.5), 3erena neodinsn
‘zielone swiatki’ (c. 10), oonpasa *nabozenstwo’ (c. 13), npecmonw ‘ottarz’ (c. 15), xpecmsw ‘krzyz’
(c. 20), sneonw “aniot’ (c. 21) ta iu.;

Ha3BU OCI0 Ha MO3HAYCHHS POJUHHUX CTOCYHKIB: 6aba ‘staruszka’ (c. 1), 6amenvro ‘tatunio’
(c. 1), 6pamosa ‘bratowa’ (c. 2), douxa ‘corka’ (c. 7), neboacama ‘bratanek, siestrzeniec, niebogie’
(c. 12), nesicmka ‘bratowa’ (c. 12), nemvxka ‘mama’ (c. 12), poouus ‘krewny’ (c. 16), csexpyxa
‘matka meza, swiekra’ (c. 17), mimka “ciotka’ (c. 19), ynyxa ‘wnuczka’ (c. 19) Ta iu.;

Ha3BU o0ci0 BIKOBUX Ta couianbHUX rpymn: Oumuna ‘dziecie, dziecko’ (c.6), odieuuna
‘dziewczyna’ (c. 6), 0iow, didyce ‘dziad, dziadek’ (c. 6), orcinka ‘zona, kobieta’ (c. 8), natimuuka
‘stuzaca’ (c. 12), napobokw ‘parobek’ (c.13), nanuuw, O6apuyxs ‘panicz, kawaler’ (c. 13),
niooanuu ‘poddany’ (c. 14), nonisna ‘cérka popa’ (c. 15), xzoneys ‘chtopiec’ (c. 20) ta in.;

Ha3BU 0ci0 3a pomoM 3aHsiTh: Osxwv ‘Koscielny’ (c. 7), snaxapwv ‘leczacy ziotami i tajemnemi
srodkami’ (c. 9), kosans ‘kowal’ (c. 10), xkmouaps ‘szafarz’ (c. 10), kpamaps ‘kramarz’ (c. 10),
nepexynka ‘przekupka’ (c. 14), pubarxa ‘rybak’, xzi6opoow ‘rolnik’ (c. 20), uepnuys ‘zakonnica,
mniszka’ (c. 20) Ta iH.;

Ha3BH OJ1TY: 3anacka ‘rodzaj spodnicy, fartucha’ (c. 8), koorcyxs» ‘kozuch’ (c. 10), ouinoxw ‘rodzaj
kapturka, ktéry kobiety nosza pod chustka’ (c. 13), nramms, nraxma ‘odzinie, suknia’ (c. 14), ceuma
‘siermiega’ (c. 17), copouxa ‘koszula’ (c. 18), ronka ‘kaftan kobiecy, kaftanka’ (c. 21) Ta in.;

OoTaHiuHi Ha3BH: Oapsinoks ‘barwinek (vinca pervinca)’ (c. 1), 6epesa ‘brzoza’ (c. 1), 6epizka
‘kanianka (cuscuta)’ (c. 1), suwns ‘wisnia’ (c. 3), sorowxa ‘brawatek (centaurea cyanus)’ (c. 8),
eopodbuna ‘jazebina’ (c. 8), eopobunuii copowox ‘rodzaj groszku, vicia angustifolia’ (c. 8),
acusokicms  ‘0strézka polna (symphytum officinale)’ (c. 8), orcumo ‘zyto’ (c. 8), owcypasuna
‘zérawina’ (c. 8), kponusa ‘pokrzywa’ (c. 11), ouepems ‘trcina’ (c. 13), poorca ‘réza, krzak rézany’
(c. 16), pacmw ‘roslina, kwitngca na wiosne nalezaca do gustow ludu’ (c. 17) Ta in.;

300JI0TT4HI Ha3BU: O0dcona, bacona ‘Pszczota’ (c. 1), sosxs ‘Witk’ (c. 4), 2opobeyn “wrobel’ (c. 5),
303yas ‘Kukutka’ (c. 9), racmiska ‘jaskutka’ (c. 11), capana *szarancza’ (c. 17), cunuys *sinogarlica’
(c. 17), wynixa ‘jastrab’ (c. 21) ta in.;
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miecioBa pyxy Ta nepemimenss: 6iemu ‘biedz’ (c. 1), eepmimuce ‘Krecic sie’, eecmu ‘prowadzic’
(c. 1), sopyxuymucs “‘poruszyc si¢’ (c. 4), exooumu ‘wchodzi¢’ (c. 4), eyasmu *‘bawié sig, spacerowac’
(c. 6), oonnecmucsa ‘dowle¢ si¢’ (c.7), umu, utimu ‘i8¢’ (c. 10), xpyociamu ‘Krazy¢’ (c. 11),
memamucw ‘rzucac si¢’ (c. 11), nomanoposamu ‘uciec, zbiedz, powatesac si¢’ (c. 15), posbiemucs
‘rosproszyc¢ si¢’ (c. 16), pywamu ‘ruszy¢ w droge’ (c. 17) Ta in.;

niecnosa ii: siouunumu ‘odemknaé’ (c. 3), snopamucs *skonczy¢ zajecie si¢ gospodarskie’ (. 4),
sniyumu ‘zracowac, policzye’, zooseamu ‘odziewac, ubieraé’ (c.9), xoaynamu ‘dtubaé’ (c. 10),
naoumu ‘gotowac, sporzadzaé’ (c. 11), mecmu ‘prowadzi¢’ (C. 13), nepexpucmumu ‘przezegnac’
(c. 14), nonyonosamu ‘jes¢ podwieczorek’ (c. 15), wyxamu ‘szukaé’ (c. 21) ta iu.;

JECIIOBA €MOIIIIHOTO cTaHy: 6iokamucsk ‘troszczyc sig, ktopotac si¢’ (c. 1), 6nosamu ‘spodziewaé
sie, polegac’ (c. 3), coprosamu ‘byé w nieszcsesciu, biedzi¢ sie, troszczy¢ si¢’ (c. 5), oypimu “‘szale¢’
(c. 7), orcanxosamu ‘zatowac’, owcaxamucev ‘przestraszac si¢’ (c. 8), kasmucsa ‘kajaé sie, zatowac,
pokutowac’ (c. 10), riromosamu ‘ztoscic sie, nieposiadac si¢ z gniewu’ (c. 11), numu ‘teskni¢’ (c. 13),
nobusamuce ‘biedzi¢ si¢’ (c. 14), pecomamuce ‘Smiac si¢ gtosno’ (c. 16), cmpaxcoamu ‘cierpiec’
(c. 18), copomumuce ‘wstydzi¢ si¢, rumieni¢ sie, ptonaé¢’ (c. 18), cymosamu ‘tesknié, smuci¢ si¢’
(c. 18) Tain.;

miecioBa (¢i3ioNoriyHoro crany: emipamu ‘umierac’ (c. 4), suxooumuces “Wyrosnac, poprawic si¢’
(c. 3), svanymu *‘wigdnaé, usychac’ (c. 4), conooamu ‘cierpie¢ gtoéd’ (c. 5), sacrabmu *zachorowaé’
(c. 8), xymamu ‘drzymaé’ (c. 11), mapuimu ‘usychaé, wigdngé’ (c. 11), neszoyocamu ‘chorowaé’
(c. 12), oonouumu ‘odpoczac’, odyscamu ‘wyzdrowie¢’ (c.13), nomoroowamu ‘odmiodnie¢’,
noxupimu ‘pochyria¢’ (c. 15), npumomumuce ‘sfatygowac si¢’ (c. 16), cnouusamu ‘odpoczywac’
(c. 18), uaxnymu *schnaé, wiedna¢’ (c. 20);

JECTOBA MHCJEHHS: 6ueadysamu “Wymyslac’, esuodymamu ‘wymysli¢’ (c. 3), szadymamu
‘zamysli¢’, sanamamamu ‘zatwierdzi¢c w pamieci’ (c. 8), zeadysamu ‘wspominaé, przypominaé’,
3posymimu ‘zrozumie¢, pojaé’ (c.9), npueadamuce ‘przyjsé na pamiec’ (c. 15), pozdymamuce
‘rozmysle¢’ (c. 16), pozymimu ‘rozumie¢’ (c. 17), mamumu ‘pojmowac, wiedzie¢’ (c. 19) ta iu.;

miecimoBa MoBiieHHs: 6y6onimu ‘belkotac, bebni¢’ (c. 1), emosramu ‘wmawiaé’ (c. 4), cosopumu
‘mowi¢, rozmawiaé’, comonimu ‘gwarzy¢, gawedzi¢’ (c. 5), eykamu ‘wotaé, krzyczeé’ (c. 6), kazamu
‘kaza¢’ (c. 10), oonosioamu ‘odpowiadaé’, onosicmumu ‘opowiedzie¢’ (c. 13), nosicmumu
‘opowiedzie¢’ (c. 14), npomosumu ‘przemowic’ (c. 16), pocnosioamu ‘opowiadac’ (c. 17), cnisamu
‘Spiewac’ (c. 18), yoxomimu ‘sakota¢, gada¢’ (c. 20) Ta in.;

JIECTIOBa MIXOCOOUCTICHUX BIHOCHH: @Guenamu ‘Wypedzié’, euxoxamu ‘wychowaé w
pieszczotach, wypielegnowaé’, sunecmumu *wypiesci¢, wychowaé’  (c. 3), emiwamu ‘pocieszac,
rozwesela¢, zabawiaé’, suumu ‘uczyé, nauczaé’, eanumu ‘gani¢’ (c.4), eooumu ‘dogadzaé’,
eopoysamu ‘by¢ hardym, pogardza¢’ (c.5), daposamu ‘przebaczaé, darowacé’ (c. 6), kpusoumu
‘krywdzi¢’ (c. 11), mansxkamu ‘nastraszy¢’ (c. 12), o6oinumu  ‘podzieli¢’ (c. 13), npueopnymu
‘uscicnaé’, npueonybumu *popiescic’, poszsascamu ‘rozweseli¢’ (c. 16), pospawsamu ‘odradzaé’,
pamysamu ‘ratowac’, cunosamu ‘przymuszac, zniewalaé’, ckpusoumu *skrzywdzi¢’ (c. 17) ta in.

VYkpaiHChKa JIEKCHKA MaM’ITKH PETPe3eHTY€E 0COOIMBOCTI MiBACHHO-CX1HOT YaCTUHH MOJIICHKUX
TOBIPOK MIBHIYHOTO Hapiyus H cepeaHbOHAIHINPSIHCHKUX TOBIPOK MiBICHHO-CXIJHOTO Hapidys,
30kpeMa (OHETHYHI:

rinepuyuHe OKaHHS napo6okw (c. 13) — BracTuBe MA.MOII. TOBIpKaM IJI.-3X. HApiv4s; CI000XK.,
3X.CTell., I.0eccapab. roBipkaM I1.-CX. Hapivys; MMoJIic. roBipkaM IH. Hapiuus [3, ¢. 59, 239];

30CpeIKEHHST JaBHBOTO 0O: O0B0UKO, 080€YKO, 0360HUYsl, 0360HOK®H (C.6) — XxapakTepHe s
Cp.HaTHITP. TOBIPOK II1.-CX. Ta TOBOPIB IMH. Hapiy [9, ¢. 20];

3BYK [u] Ha mouaTky cioBa: umia (c. 10), upoica (c. 10), uoe (c. 10), unwwuii (c. 11) — nommpeHuii y
TI71.-CX. YaCTHHI TIOJIIC. TOBIPOK ITH. HApIvusl, Cp.HATHITP. TOBIPKaX I1.-CX. Hap144sl; CX.00MK., OYKOB.,
TYIyJ., 3aKaprar. roBipkax 1mi.-3x. Hapiuus [9, c. 33; 17, c. 25];

NPUCTaBHUN [U]: uzeixosamu, useianymucs, usnimuysys, uzosvanymu (c. 10) — 30epexenuit y
roBopax Ij.-cx. Hapiuus [19, c. 11];

sButiie adepesu: ‘Onepmu (C. 7) — BIacTUBE TOJIC. TOBIpKaM ImH. Hapiuus [3, c. 201; 9, c. 89-90];
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3ByK [e] 3aMicTh [i]: kpenaxsv (c. 11), cemvsinuns (c. 17) — 3acBigueHuil y roBopax IH., MJI.-CX.
Hapiu [9, c. 29];

3aMiHa 3ByKa [y| Ha [i]: eypouok (c. 6) — xapakTepHa JJIsl Cp.HAAIHINP. TOBIPOK IJI.-CX. HApiq4s
[9, c. 38; 17, c. 58-60];

3aMiHa 3ByKa [i] 3aMicTb [y]: mabims (c. 11) — BnacTUBHIA MOJIIC. TOBIPKaM ITH. HApid4s; TYILyJI.
roBipKam I1.-3X. Hapiuus [9, c. 38];

3BYK [i] 3amicTh [u] B MO3uIii micns ryOHUX, MiAHEOIHHO-3yOHUX: Opamiks (c. 2), ebipamucs
(c. 2), epimamu (c.5), sbipamu (c.9), cmpisamu (c. 18), pocxpicmanuui (c. 17) — nommpenuii y
roBopax IH. Hapiuus [3, c. 49; 17, c. 54];

BapiaHT JEKCEMH 02IpoKb — 2ipouoks ‘0g0rek’ (c. 6) — xapakTepHHU# U Cp.HAITHIIIP. TOBIPOK
I/1.-CX. Hapiv4si, BOJIMH. TOBIPOK MJ1.-3X. Hapivus [17, ¢. 229-230];

nenanaraiisaiis 3Byka [p']: wa sopy (c. 12) — BracTuBa HaAHICTP., TOILJI., BOJIWH, TOBIpKaM III.-
3X. Hapiyus; QIKCYEThCS TAKOXK Y 3X.IIOJIIC. 1 CP.IOJIC. TOBIPKax IMH. Hapivus; y OUIBIIOCTI TOBOPIB
m.-cx. Hapivus [3, c. 231; 9, ¢. 61-62];

30epeeHHs TaBHbOI M SKOCTI [p'] y KiHIIl ciioBa Ta cKiany: myeups (c. 12), yeunmaps (c. 20) —
3aikcoBaHe B Cp.HAJIIHINp. FOBIpKaxX MJ.-cX. Hapiuus; OOMK., 3akapnar., ryuyi., OyKoOB., MOKYT.,
I/I.HAJCSH. TOBIpKax M.-3X. Hapiuus [4, c. 235; 9, c. 63];

30epeKeHHS JaBHBbOT M SIKOCTI IHUIUISTYuX: ows (c. 11) — mommpene B cp.HaJIHIMP., CI000XK.
roBipKax IMJ.-CX. Hapi4us; y IyIyJ., 3aKapmnar., HaaArnpyT., OOWK., MJ.HaJAHICTP. TOBIpKax I.-3X.
Hapivus [9, ¢. 68-70; 138 c. 231];

BiJICYTHICTB ITOJIOBXKECHUX M’ SIKHX IIPUTOJIOCHHUX B IMEHHUKAX C. p. Ha *ije: orcumbe (. 8), 3amidncos
(c. 9), o6nuuwbs (c. 13) — BracTHBa MOJIIC. TOBIpKaM ITH. Hapiv4s; rOBOpaM IiI.-3X. Hapiuus [3, c. 98;
9, c. 82];

3ByK [] Ha micui [xB] sik rimepuctuuHe siBuine: ¢gurs (c. 19) — xapakrepHuid s 3aXigHOT
YAaCTUHHM CP.TIOJIIC. TOBIPOK ITH. HAp144s; I1.-CX. Hapi4us, T'YILyJl., OKYT., OOMK., HAJAAHICTP., HA/ICSH.,
IO/TiJ1., BOJIMH. TOBIPOK II.-3X. Hapivus [9, ¢. 49];

OITyCKAaHHS IOYAaTKOBOI'O MPHUTOJIOCHOTO y JIBO- i TPUWICHHUX CIIOJIyKaX KOHCOHAHTIB: [il/uamu
sipu (c. 13), nepefiiJnsmu (c. 14) — BaacTUBE Cp.HAUIHINP. TOBIPKaM II.-CX. HApidus; CP.IOJIC.
rOBipKaM ITH. Hapiy4s; JIEMK., 3aKapIar., HaJJHICTp., MO TOBipKaM I.-3X. Hapiyus [9, c. 97];

MOpP(}OIOTiUHI 03HAKHU:

B iIMEHHHUKaX i3 cydikcom -ux y H. B. onH. — 3akinueHHs -e y popmi H. B. MH. npouane (c. 16) —
MOIIMPEHE B CP.MOJIIC. TOBIPKaX MH. HApiuysl; Cp.HAAHINP. TOBIPKAX I.-CX. HAPIYYs; JIEMK. TOBIpKax
n.-3X. Hapiyus [ 1, c. 79];

aasepOianizoBaHa ¢popma M. B. oH. 301pHOTrO YHCIIBHUKA O8itica 3 IPUUMEHHUKOM V. V-08itl3i
(c. 19) [14, c. 408-409];

CIIOJIyYHUKH Od, 0ak® (c. 6) — BIaCTHUBUIN Cp.HAIHINP. TOBipKaM II.-cX. Hapivyus [4, ¢. 112-115];

CJIOBOTBIPHI O3HAKHU:

npedikc 00-: oomosnsimu, oonogicmumu, 0OnOYUMU, 00npaeiamu, 00pizuamucey (c.13)
BJIACTHBUI rOBOpaM ITH. Hapiv4s, Cp.HaJIHINP. TOBIpKaM I.-CX. Hapiyus [6, c. 4; 9, c. 20];

NpUCTIBHUKH 3 cy(dikcamu -¢: cuivre ‘bardzo, nader’ (c. 17) [14, ¢. 377-379]; -i: neosi (c. 11) —
BJIACTUBI TOBOpaM Iij.-cX. Hapivus [18, c. 13];

JiecmiBHUE cydike -o6a-: nomanoposamu (c. 15), nocymosamu (c. 15), nowanosamu (c. 15),
myp60sdamucys (C. 19), uacmosdmu (c. 20) — 30epircst B ropopax IH. Hapiuys, y 3aKapmar., HaJIHiCTp.
roBipKax Imji.-3x. Hapiuus [1, ¢. 362; 9, c. 21-22].

BucHoBku. «CnoBaps...» O. Mapkosuua Ta J{. KameHebkoro penpeseHTye MiKpoCTPYKTYpY
PI3HOTO CKJIay: 3a XapaKTEpPUCTUKOIO 3arojOBHUX CIIIB — I'paMaTH4YHy, €TUMOJIOTIYHY, apeajibHy
iHpopMalio; 3a crmocoboM IiX mepekiaany — MOJbCBKMMU OJHOCTIBHUMH, CHHOHIMHHUMH
€KBIBAJICHTAMU Ta OMMCOBUMHU KOHCTPYKLISIMH. Y mam AT 3a(i1KCOBaHO 3all03UYEHHS 3 MOJIbCHKOI
MOBM Ta uyepe3 1ii IOCEpPEeJHULTBO 3 IHIIMX €BPOINEHCHKUX, HAsABHI TAaKOX CJOBa 3
LIEPKOBHOCJIOB IHCHKOI Ta TIOPKCHKUX MOB. YKpaiHCbKa JIEKCHKa CIIOBHUYKA MICTUTH (POHETHYHI,
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MOp(}oJIOTiUHI, CIOBOTBIPHI OCOOJHMBOCTI MIBAEHHO-CXITHOT YaCTHMHH TOJICHKHX TOBIPOK
MIBHIYHOTO HAPIYUs Ta CEPEAHBOHAITHINPIHCHKUX TOBIPOK MiBAEHHO-CX1HOTO HAPIUYSsl.

IlepcnexkTuBa gocaimxenHsi. [lam’sTka CTaHOBUTH JDKEpenbHY 0a3y i IOCHIIKCHb 3
ICTOPUYHOI JIEKCUKOJIOT 11, A1aJIeKTONIOT1{, YKpaiHCHKO-TIOJIbCHKMX MOBHUX KOHTAKTIB.
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